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TOTE TIPOCEPXONTAI TWD IHCOY ATTO IEPOCOAYMWWN  HAPICAIOLI  KAI
then ARE-TOWARD-COMING to-THE JESUS FROM JERUSALEM PHARISEES AND
are-coming-toward
tote proserchomai ho iEsous apo hierosoluma pharisaios kai
Adv v_PresmidD/pasD Ind3PI t_DatSgm n_DatSgm Prep n_GenPln n_Nom PIm Conj
FPAMMATEIC AEFONTEC
WRITers sayING
scribes
grammateus legO
n_Nom PIm v_ Pres Act Ptcp Nom Pl m
AN TI ol MAGHTAI COY TIAPABAINOYCIN THN TIAPAAOCIN
THRU ANY THE LEARNers OF-YOU ARE-BESIDE-STEPPING THE tradition
because-of what disciples are-transgressing
dia tis ho mathEtEs su parabainO ho paradosis
Prep piAccSgn t NomPIm n_NomPIm pp2GenSg v_PresActind3PI t AccSgf n_AccSgf
TN TTPECBYTEPWWN OY AP  NITTTONTAI TAC XEIPAC | AYTWON |
OF-THE SENIORS NOT for THEY-ARE-WASHING THE HANDS OF-them
ho presbuteros ou gar niptoO ho cheir autos
t GenPIm a_GenPlm PartNeg Conj v_Pres Mid Ind 3 PI t AccPIf n_AccPIf pp Gen PIm
OTAN APTON €ECOIWCIN
when-EVER BREAD THEY-MAY-BE-EATING
whenever
hotan artos esthiO
Conj n_Acc Sgm Vv_ Pres Act Sub 3 PI
o A€ ATTOKPIBEIC EITTEN AYTOIC AIA TI KAI
THE YET  answerING He-said to-them THRU ANY AND
because-of  what also
ho de apokrinomai legO autos dia tis kai
t NomSgm Conj v_AorpasDPtcpNomSgm v_2AorActind3Sg ppDatPIm Prep piAcc Sgn Conj
YMeEIC TIAPABAINETE THN ENTOAHN TOY 6€E0Y AN THN
YOUp ARE-BESIDE-STEPPING THE direction OF-THE God THRU THE
ye are-transgressing precept because-of
su parabainO ho entolE ho theos dia ho
pp 2 Nom Pl v_ Pres ActInd 2 PI t AccSgf n_AccSgf t GenSgm n_GenSgm Prep t_ Acc Sgf
TIAPAAOCIN YMON
tradition OF-YOUp
of-ye
paradosis su
n_Acc Sg f pp 2 Gen PI
o AP 6€e0C EITTEN TIMA TON TATEPA KAl THN
THE for God said BE-VALUING THE FATHER AND THE
be-you-honoring !
ho gar theos legO timaO ho patEr kai ho

t NomSgm Conj n_NomSgm v_2AorActind3Sg v_PresActimp2Sg t AccSgm n_AccSgm Conj t_ AccSgf

MHTEPA KAl o KAKOAOION
MOTHER AND THE one-EVIL-sayING

one-saying-evil
mEtEr kai ho kakologeO

TTIATEPA H MHTEPA OANATW
FATHER OR MOTHER to-DEATH
patEr E mEtEr thanatos

n_Acc Sg f Conj t_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m n_Acc Sgm Part n_Acc Sg f n_Dat Sgm

TEAEYTATW
LET-BE-deceasING
let-him-be-deceasing !
teleutaO

v_ Pres Act Imp 3 Sg

YMeEIC AE AN€EreTe ocC AN
YOUp YET ARE-sayING WHO EVER
ye

su de legO hos an

pp2NomPl Conj v_PresActind2Pl prNomSgm Part

TH MHTPI AWMPON o EAN €z
to-THE MOTHER  oblation WHICH IF-EVER OUT
ho mEtEr dOron hos ean ek

t DatSgf n_DatSgf n_NomSgn prAccSgn Cond Prep

€ITTH TWD TATPI H
MAY-BE-sayING to-THE FATHER OR
legO ho patEr E

v_2AorActSub3Sg t_DatSgm n_DatSgm Part

EMOY WPEAHOHC
OF-ME YOU-MAY-BE-BEING-benefitED
egO OpheleO

pp 1 Gen Sg v_ Aor Pas Sub 2 Sg

Matthew 15

1. Then came to
Jesus  scribes and
Pharisees, which
were of Jerusalem,
saying,

2 Why do thy
disciples  transgress
the tradition of the
elders? for they wash
not their hands when
they eat bread.

3But he answered
and said unto them,
Why do ye also
transgress the
commandment of
God by your
tradition?

4 For God
commanded, saying,
Honour thy father
and mother: and, He
that curseth father or
mother, let him die
the death.

5 But ye say,
Whosoever shall say
to [his] father or [his]
mother, [It is] a gift,
by whatsoever thou
mightest be profited
by me;
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oYy MH TIMHCEI TON TIATEPA AYTOY KAl HKYPWOCATE
NOT NO he-SHALL-BE-VALUING THE FATHER OF-him AND  YE-UN-SANCTION
he-shall-be-honoring ye-invalidate
ou mE timaO ho patEr autos kai akuroO
Part Neg PartNeg Vv_FutActind 3 Sg t AccSgm n_AccSgm ppGenSgm  Conj v_ Aor Act Ind 2 PI
TON AOI'ON TOY 6€E0Y AN THN TTIAPAAOCIN YMON
THE saying OF-THE God THRU THE tradition OF-YOUp
word because-of of-ye
ho logos ho theos dia ho paradosis su
t AccSgm n_AccSgm t_GenSgm n_GenSgm Prep t AccSgf n_AccSgf pp 2 Gen PI
YTTIOKPITAI KAAWDC EMPOPHTEYCEN TTIEPI YMWN HCAIAC AErWN
hypocrites IDEALly  BEFORE-AVERS ABOUT YOUp ISAIAH sayING
prophesies ye
hupokritEs kalOs prophEteuO peri su Esaias legO
n_Voc PIm Adv v_ Aor Act Ind 3 Sg Prep pp2Gen Pl n_Nom Sgm v_Pres Act Ptcp Nom Sg m
(o] AANOC oYTOoC TOIC XEINECIN Me TIMA H A€
THE PEOPLE this to-THE LIPS ME IS-VALUING THE YET
is-honoring
ho laos houtos ho cheilos egO timaO ho de
t NomSgm n_NomSgm pdNomSgm t DatPIn n_DatPIn pp1lAccSg v_PresActind3Sg t NomSgf Conj
KAPAIA  AYTMON TTOPPWD ATTEXEI AlT EMOY
HEART OF-them forward IS-FROM-HAVING FROM ME
at-a-distance is-being-away
kardia autos porrO apechO apo egO
n_Nom Sgf pp GenPlm Adv v_PresActind3Sg Prep pp1lGenSg
MATHN A€ CEBONTAI Me AIANCKONTEC ATAACKAAIAC ENTAAMATA
VAIN YET THEY-ARE-REVERING ME TEACHING TEACHings directions
matEn de sebomai egO didaskO didaskalia entalma
Adv Conj v_ Pres midD/pasD Ind 3Pl pp 1AccSg v_PresActPtcp NomPIm n_AccPIf n_AccPIn
ANOPWTTWON
OF-humans
anthrOpos
n_GenPlm
KAl TTIPOCKAAECAMENOC TON OXAON EITTEN AYTOIC AKOYETE KAl
AND TOWARD-CALLing THE THRONG He-said to-them BE-HEARING AND
calling-toward be-ye-hearing !
kai proskaleomai ho ochlos legO autos akouO kai
Conj v_AormidD Ptcp NomSgm t AccSgm n_AccSgm Vv_2AorActind3Sg ppDatPIm v_PresActimp?2Pl Conj
CYNIETE
BE-understandING
be-ye-understanding !
suniEmi
v_ Pres Act Imp 2 PI
oYy TO €1CEPXOMENON €lC TO CTOMA KOINOI
NOT THE INTO-COMING INTO THE MOUTH IS-COMMONING
entering is-contaminating
ou ho eiserchomai eis ho stoma koinoO
Part Neg t_Nom Sgn v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sg n Prep t_AccSgn n_Acc Sgn v_ Pres Act Ind 3 Sg
TON ANOGPWTION AAAA TO EKITOPEYOMENON €K TOY CTOMATOC
THE human but THE OUT-GOING OUT OF-THE MOUTH
going-out
ho anthrOpos alla ho ekporeuomai ek ho stoma
t_ AccSgm n_AccSgm Conj t_ Nom Sgn v_Pres midD/pasD Ptcp NomSgn Prep t GenSgn n_GenSgn
TOYTO KOINOI TON ANOPWWTTON
this IS-COMMONING THE human
is-contaminating
houtos koinoO ho anthrOpos

pd Nom Sgn v_PresActind3Sg t AccSgm n_Acc Sgm

TOTE TIPOCEAOBONTEC ol

then TOWARD-COMING THE
approaching

tote proserchomai ho

Adv v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm

MABGHTAIl AErovyciN
LEARNers ARE-sayING
disciples

mathEtEs legO

t NomPIm n_NomPIm v_PresActind 3Pl

AYTWD OlAAC
to-Him YOU-HAVE-PERCEIVED
autos oida

pp Dat Sgm v_ PerfActiInd 2 Sg

Matthew 15

6 And honour not his
father or his mother,
[he shall be free].
Thus have ye made
the commandment of
God of none effect by
your tradition.

7 [ve] hypocrites,
well did Esaias
prophesy of vyou,
saying,

8 This people
draweth nigh unto

me with their mouth,
and honoureth me
with [their] lips; but
their heart is far
from me.

9 But in vain they do
worship me, teaching

[for] doctrines the
commandments of
men.

0 And he called
the multitude, and
said unto  them,
Hear, and
understand:

11 Not that which
goeth into the mouth
defileth a man; but
that which cometh
out of the mouth,
this defileth a man.

12 Then
disciples,
unto  him,
thou that the
Pharisees were
offended, after they
heard this saying?

came his
and said
Knowest
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OTI1 Ol DAPICAIOI AKOYCANTEC TON AOI'ON ECKANAAMA ICOHCAN
that THE PHARISEES HEARiIng THE saying ARE-SNARED
word
hoti ho pharisaios akouO ho logos skandalizO
Conj t_NomPIm n_NomPIm v_ Aor Act Ptcp NomPIm t_AccSgm n_AccSgm v_AorPasInd 3Pl

o AE ATTIOKPIGEIC EITTEN TIACA dYTEINA HN OYK
THE YET answerING He-said EVERY plant WHICH NOT
ho de apokrinomai legO pas phuteia hos ou
t NomSgm Conj v_AorpasDPtcp NomSgm v_2AorActind3Sg a_NomSgf n_NomSgf prAccSgf PartNeg
€bYTEYCEN o TIATHP MOY o OYPANIOC
plants THE FATHER OF-ME THE heavenly
phuteuO ho patEr egO ho ouranios
v_ Aor Act Ind 3 Sg t_Nom Sg m n_Nom Sgm pp 1 Gen Sg t_Nom Sg m a_Nom Sgm
EKPIZWOHCETAI
SHALL-BE-BEING-OUT-ROOTED
shall-be-being-uprooted
ekrizoO
v_ Fut Pas Ind 3 Sg
ADPETE AYTOYC TYPAOI €EICIN OAHrol [ TYSADN | TYdbArOC A€
FROM-LET them BLIND THEY-ARE WAY-LEADers  OF-BLIND BLIND YET
leave-ye ! guides of-blind-ones  blind-one
aphiEmi heautou tuphlos eimi hodEgos tuphlos tuphlos de
v_2AorActimp 2Pl ppAccPIm a_NomPIm v_PresvxxInd3 Pl n_NomPIm a_GenPlm a_Nom Sgm Conj
TYDAON EAN OAHrH AMPOTEPOI E€EIC BOOYNON TTECOYNTAI
BLIND IF-EVER MAY-BE-WAY-LEADING both INTO PIT SHALL-BE-FALLING
blind-one may-be-guiding
tuphlos ean hodEgeO amphoteroi eis bothunos piptO
a_AccSgm Cond v_ Pres Act Sub 3 Sg a_Nom PIm Prep n_Acc Sgm v_ FutmidD/pasD Ind 3 PI
ATTOKPIBEIC A€E O nmeTPOC EITTEN AYTW $PACON
answerING YET THE Peter said to-Him DECIPHER
decipher-you !
apokrinomai de ho petros legO autos phrazO
v_ Aor pasD Ptcp NomSgm Conj t_ NomSgm n_NomSgm v_2AorActind3Sg ppDatSgm v_AorActimp 2 Sg
HMIN THN TIAPABOAHN | TAYTHN |
to-Us THE BESIDE-CAST this
parable
egO ho parabolE houtos
pplDatPl t_ AccSgf n_AccSgf pd Acc Sg f
o A€ €ITIEN AKMHN KAl YMeIC ACYNETOI €CTE
THE YET He-said POINT AND YOUp UN-intelligent ARE
also ye unintelligent
ho de legO akmEn kai su asunetos eimi
t Nom Sgm Conj v_2AorActIind3Sg n_AccSgf Conj pp2NomPl a_NomPIm v_PresvxxInd2PI
oYy No€eITeE OTI1 TIAN TO €I1CTTOPEYOMENON €EIC TO
NOT YE-ARE-MINDING that EVERY THE INTO-GOING INTO THE
ye-are-apprehending going-into
ou noeO hoti pas ho eisporeuomai eis ho
PartNeg v_PresActind2Pl Conj a_NomSgn t NomSgn v_PresmidD/pasD Ptcp NomSgn Prep t AccSgn
CTOMA €IC THN KOIAIAN XDPeEI KAl EIC ADPEAPWNA EKBAAAETAI
MOUTH INTO THE CAVITY IS-SPACING AND INTO FROM-SETTLE [S-beING-OUT-CAST
bowel is-becoming-contents latrine is-being-evacuated
stoma eis ho koilia chOreO kai eis aphedrOn ekballO
n_AccSgn Prep t AccSgf n_AccSgf v_PresActind3Sg Conj Prep n_AccSgm v_ Pres PasInd 3 Sg
TA AE EKITOPEYOMENA €K TOY CTOMATOC €K THC KAPAIAC
THE YET OUT-GOINGS OUT OF-THE MOUTH OUT OF-THE HEART
going-out
ho de ekporeuomai ek ho stoma ek ho kardia
t NomPIn Conj v_PresmidD/pasD Ptco NomPIn Prep t GenSgn n_GenSgn Prep t GenSgf n_GenSgf
€EZEPXETAI KAKEINA KOINOI TON ANOPWTTON
IS-OUT-COMING AND-those  IS-COMMONING THE human
is-coming-out is-contaminating
exerchomai kakeinos koinoO ho anthrOpos

v_ Pres midD/pasD Ind 3Sg pd NomPIn v_PresActind3Sg t AccSgm n_AccSgm

Matthew 15

13 But he answered
and said, Every
plant,  which my
heavenly Father hath
not planted, shall be
rooted up.

14 Let them alone:
they be blind leaders
of the blind. And if
the blind lead the
blind, both shall fall
into the ditch.

15 Then answered
Peter and said unto
him, Declare unto us

this parable.

16 And  Jesus said,
Are ye also yet
without
understanding?

7 Do not ye vyet
understand, that
whatsoever entereth

in at the mouth goeth
into the belly, and is
cast out into the
draught?

18 But those things
which proceed out of
the mouth  come
forth from the heart;
and they defile the
man.
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€K AP THC KAPAIAC €ZEPXONTAI AIAANOIICMOIl  TTONHPOI $ONOI
OouT  for OF-THE HEART ARE-OUT-COMING THRU-accounts wicked MURDERS
are-coming-out reasonings

ek gar ho kardia exerchomai dialogismos ponEros phonos

Prep Conj t GenSgf n_GenSgf v_PresmidD/pasDInd3 Pl n_NomPIm a_NomPIm n_NomPIm
MOIXEIAI TIOPNEIAI KAOTIAI YEYAOMAPTYPIAI BAACPHHMIAI
ADULTERIES PROSTITUTIONS thefts FALSE-witnesses HARM-AVERmMents

false-testimonies calumnies

moicheia porneia klopE pseudomarturia blasphEmia

n_Nom PI f n_Nom PI f n_Nom PIf n_Nom PIf n_Nom PI f

TAYTA ECTIN TA KOINOYNTA TON ANOGPWWTION TO A€
these IS THE COMMONING THE human THE YET

contaminating

houtos eimi ho koinoO ho anthrOpos ho de
pdNomPIn v_PresvxxInd3Sg t NomPIn v_PresActPtcp NomPIn t_AccSgm n_AccSgm t_ Nom Sgn Conj
ANITITOIC XEPCIN AreEIN oYy KOINOI TON ANOPWTTION
to-UN-WASHED HANDS TO-BE-EATING NOT IS-COMMONING THE human
to-unwashed is-contaminating
aniptos cheir esthiO ou koinoO ho anthrOpos
a_DatPIm n_DatPIf v_2AorActInf PartNeg v_PresActind3Sg t AccSgm n_Acc Sgm

KAl €ZEAOWWN EKEIBEN O IHCOYC ANEXDPHCEN €IC TA

AND  OUT-COMING thence THE JESUS UP-SPACES INTO THE

coming-out retires

kai exerchomai ekeithen ho iEsous anachOreO eis ho

Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm  Adv t NomSgm n_NomSgm v_AorActind3Sg Prep t_AccPIn
MEPH TYPOY KAl CIAWMNOC

PARTS OF-TYRE AND OF-SIDON
meros turos kai sidon
n_AccPIn n_GenSgf Conj n_GenSgf
KAI IAOY F'YNH XANANAIA ATTO TN OPIILN €EKEINION
AND BE-PERCEIVING WOMAN CANAANitish FROM THE boundaries those
lo!
kai idou gunkE chananaios apo ho horion ekeinos
Conj v_ 2Aor Act Imp 2 Sg n_Nom Sg f a_Nom Sg f Prep t_GenPIn n_GenPln pd Gen Pl n
EZENOBOYCA EKPAZEN AErOyYCA EAEHCON Me KYPleE
OUT-COMING CRIED sayING BE-MERCIFUL-to ME Master !
coming-out be-you-merciful ! Lord!
exerchomai krazO legO eleaO egO kurios
v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgf v_ ImpfActind3Sg v_ Pres Act Ptcp Nom Sgf v_AorActimp2Sg pplAccSg n_VocSgm
YlOoC AAYIA H OYIrATHP MOY KAKWOC AAMIMONIZETAI
SON of-DAVID THE DAUGHTER OF-ME EVILly IS-beING-demonizED
huios dauid ho thugatEr egO kakOs daimonizomai
n_Nom Sgm niproper t NomSgf n_NomSgf pp1lGenSg Adv v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg
o A€ OYK ATTEKP I6H AYTH AOI'ON KAl TIPOCEAOONTEC
THE YET NOT He-answerED to-her saying AND TOWARD-COMING
word approaching

ho de ou apokrinomai autos logos kai proserchomai

t NomSgm Conj PartNeg v_AormidDInd3Sg ppDatSgf n_AccSgm Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom PI'm
ol MAGHTAI AYTOY HPAOTOYN AYTON AEFrONTEC ATTOAYCON
THE LEARNers OF-Him askED Him sayING FROM-LOOSE

disciples dismiss-you !

ho mathEtEs autos erOtaO autos legO apoluO

t_ NomPIm n_NomPIm

pp Gen Sgm v_ ImpfActind 3 PI

AYTHN OTI KPAZEI OTTICOEN HMON

her that  she-IS-CRYING BEHIND-PLACE OF-US
after us

heautou hoti krazO opisthen egO

pp Acc Sgf Conj v_PresActind3Sg Adv pp 1 Gen PI

o A€E ATTOKPIBGEIC EITTEN

THE YET answerING He-said

ho de apokrinomai legO

t Nom Sgm Conj

v_ Aor pasD Ptcp Nom Sg m

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

OYK
NOT

ou
Part Neg

pp Acc Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom PIm v_ Aor Act Imp 2 Sg

ATTECTAAHN €l MH
I-WAS-commissionED  IF NO
apostellO ei mE
v_2AorPasIind1Sg Cond PartNeg

Matthew 15

19 For out of the
heart proceed evil
thoughts, murders,
adulteries,
fornications,
false

blasphemies:

thefts,
witness,

2 These are [the
things] which defile a
man: but to eat with
unwashen hands
defileth not a man.

2L | Then Jesus went
thence, and departed
into the coasts of
Tyre and Sidon.

2 And, behold, a
woman of Canaan
came out of the same
coasts, and cried
unto  him, saying,
Have mercy on me, O
Lord, [thou] Son of
David; my daughter
is grievously vexed
with a devil.

2 But he answered
her not a word. And
his disciples came
and besought him,
saying, Send  her
away; for she crieth
after us.

2 But he answered
and said, | am not
sent but unto the lost
sheep of the house of
Israel.
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€EIC TA TTPOBATA TA ATTOADAOTA OIKOY ICPAHA
INTO THE sheep THE HAVING-been-destroyED OF-HOME of-ISRAEL
sheep (p) having-been-lost of-house
eis ho probaton ho apollumi oikos israEl
Prep t_AccPIn n_AccPIn t_ AccPln v_2PerfActPtcp AccPln n_Gen Sgm niproper
H AE EANBOYCA TTPOCEKYN€EI AYTW AErOYCA KYPleE
THE YET COMING she-worshipED to-Him sayING Master !
Lord!
ho de erchomai proskuneO autos legO kurios
t NomSgf Conj v_2AorActPtcp NomSgf v_ImpfActind3Sg ppDatSgm v_PresAct Ptcp NomSgf n_Voc Sgm
BOH6€E| MOI
BE-helpING to-ME
be-you-helping !
boEtheO egO
v_Pres Actlmp 2 Sg pp 1 Dat Sg
o A€ ATTOKPIBEIC EITTEN OYK ECTIN KAAON
THE YET  answerING He-said NOT it-1S IDEAL
ho de apokrinomai legO ou eimi kalos
t NomSgm Conj v_AorpasDPtcpNomSgm v_2AorActind3Sg PartNeg Vv_PresvxxInd3Sg a_Nom Sgn
AABEIN TON APTON TN TEKNWN KAl BAAEIN TOIC KYNAPIOIC
TO-BE-GETTING THE BREAD OF-THE offsprings ~ AND TO-BE-CASTING to-THE puppies
to-be-taking children
lambanO ho artos ho teknon kai ballo ho kunarion
v_ 2Aor Act Inf t AccSgm n_AccSgm t_GenPIn n_GenPln Conj v_2AorActInf t DatPln n_DatPIn
H A€E E€EITTEN NAl KYPleE KAl AP TA KYNAPIA €Colel
THE YET she-said YEA Master! AND for THE puppies IS-EATING
Lord! also
ho de legO nai kurios kai gar ho kunarion esthiO
t NomSgf Conj v_2AorActind3Sg Part n_VocSgm Conj Conj t NomPIn n_NomPIn v_PresActind3 Sg
ATTO TN YIXIION TN TTITTTONTON ATTO THC TPATTEZHC TN
FROM THE SCRAPS OF-THE FALLING FROM THE table OF-THE
the
apo ho psix ho piptO apo ho trapeza ho
Prep t GenPIn n_GenPIn t GenPln v_PresActPtcp GenPln Prep t GenSgf n_GenSgf t_GenPlm
KYPIOION AYTODON
masters OF-them
kurios autos
n_GenPlm ppGenPln
TOTE ATTOKPIBGEIC o IHCOYC EITTEN AYTH @ TYNAI
then answerING THE JESUS said to-her ol WOMAN!
tote apokrinomai ho iEsous legO autos (0] gunkE
Adv v_AorpasD PtcpNomSgm t NomSgm n_NomSgm v_2AorActind3Sg ppDatSgf Inj n_VocSgf
MErAANH COY H TICTIC TENHOBHTW COl DC O6EAEIC
GREAT OF-YOU THE BELIEF LET-it-BE-BEING-BECOME to-YOU AS YOU-ARE-WILLING
faith let-it-be-being-become !
megas su ho pistis ginomai su hOs thelO
a_NomSgf pp2GenSg t NomSgf n_NomSgf v_AorpasDImp3 Sg pp2DatSg Adv v_PresActind2 Sg
KAl 126H H OYIrATHP AYTHC ATTO THC PAC EKEINHC
AND WAS-HEALED THE DAUGHTER OF-her FROM THE HOUR that
kai jaomai ho thugatEr autos apo ho hOra ekeinos
Conj v_AorPasInd3Sg t_NomSgf n_NomSgf ppGenSgf Prep t GenSgf n_GenSgf pdGenSgf
KAl METABAC EKEIBEN O IHCOYC HABGEN TIAPA THN
AND  after-STEPPing thence THE JESUS CAME BESIDE THE
proceeding
kai metabainO ekeithen ho iEsous erchomai para ho
Conj v_2Aor Act Ptcp Nom Sgm  Adv t NomSgm n_NomSgm v_2AorActind3Sg Prep t_ Acc Sgf
OAAMNCCAN THC CAAIAAIAC KAI ANABAC €lC TO OPOC
SEA OF-THE GALILEE AND UP-STEPPIng INTO THE mountain
ascending
thalassa ho galilaia kai anabainO eis ho oros
n_Acc Sg f t GenSgf n_GenSgf Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m Prep t_AccSgn n_Acc Sgn

Matthew 15

% Then came she
and worshipped him,
saying, Lord, help
me.

% But he answered
and said, It is not
meet to take the
children's bread, and
to cast [it] to dogs.

27 Aand  she  said,
Truth, Lord: yet the
dogs eat of the
crumbs  which fall

from their masters'
table.

2 Then Jesus
answered and said
unto her, O woman,
great [is] thy faith:
be it unto thee even
as thou wilt. And her
daughter was made
whole from that very
hour.

2, And Jesus
departed from
thence, and came

nigh unto the sea of
Galilee; and went up
into a mountain, and
sat down there.
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EKABHTO €Kel
He-sat there
kathEmai ekei
v_ Impf midD/pasD Ind 3 Sg Adv
KAl TTPOCHAOON AYTW OXAOI TTOAAOI EXONTEC MEOS EAYTWN
AND TOWARD-CAME  to-Him THRONGS MANY HAVING WITH  selves
approached
kai proserchomai autos ochlos polus echO meta heautou
Conj v_AorActind3Pl ppDatSgm n_NomPIm a_NomPIm v_PresActPtcpo NomPIm Prep pf 3 Gen PIm
XMOAOYC TYDPAOYC KYAAOYC KWDPOYC KAl ETEPOYC TTOAANOYC KAl €EPPIYAN
LAME-ones BLIND-ones  MAIMED-ones MUTES AND DIFFERENT-ones MANY AND THEY-TOSS
deaf-mutes
chOlos tuphlos kullos kOphos kai heteros polus kai rhiptO
a_AccPIm a_AccPlm a_Acc PIm a_AccPIm Conj a_AccPlm a_Acc PIm Conj v_AorActInd3PI

AYTOYC TAPA TOYC TTOAAC AYTOY KAl €6EPATIEYCEN AYTOYC
BESIDE THE FEET OF-Him AND He-curES them

them

heautou

para ho pous autos kai therapeuO heautou
pp Acc PIm Prep t_ AccPIm n_AccPIm ppGenSgm Conj v_AorActind3Sg ppAccPIm

adCTE TON OXAON OAYMACAI BAETMONTAC KWPOYC AAMAOYNTAC
AS-BESIDES THE THRONG TO-MARVEL  lookING MUTES TALKING

so-as observing deaf-mutes

hOste ho ochlos thaumazO blepO kOphos laleO

Conj t AccSgm n_AccSgm v_AorActinf v_PresActPtcp AccPIm a_AccPIm v_Pres Act Ptcp Acc PIm

KYAAOYC YTrI€EIC KAl XMAOYC TIEPITIATOYNTAC KAl TYDAOYC BAEMMONTAC

MAIMED-ones SOUND-ones AND LAME-ones ABOUT-TREADING AND BLIND-
soud-ones walking
hugiEs kai chOlos peripateO kai tuphlos

kullos

a_AccPIm a_AccPIm Conj a_AccPIm v_PresActPtcp AccPIm Conj a_Acc

KAl E€EAOZACAN TON ©6€EON ICPAHA

AND THEY-esteemize THE God of-ISRAEL
they-glorify

kai doxazO ho theos israEl

Conj v_AorActind3Pl t_AccSgm n_Acc Sgm niproper

ones  lookING

blepO
PIm v_ Pres Act Ptcp Acc PIm

o A€ IHCOYC TTIPOCKAAECAMENOC TOYC MAGHTAC AYTOY
THE YET JESUS TOWARD-CALLing THE LEARNers OF-Him
calling-toward disciples

ho de iEsous proskaleomai ho mathEtEs autos
t_Nom Sgm Conj n_Nom Sgm v_ Aor midD Ptcp Nom Sg m t_AccPIm n_AccPlm pp Gen Sgm
EITTEN CTIAAICXNIZOMAI €Ml TON OXAON OTIl HAH HMEPAI
said I-AM-beING-compassionatED  ON THE THRONG that ALREADY DAYS

legO splagchnizomai epi ho ochlos hoti EdE hEmera
v_2AorActind3Sg v_ Pres midD/pasD Ind 1 Sg Prep t AccSgm n_AccSgm Conj Adv n_Nom PI f
TPEIC TTIPOCMENOYCIN MOI KAl OYK EXOYCIN TI
THREE THEY-ARE-TOWARD-REMAINING to-ME AND NOT THEY-ARE-HAVING ANY

they-are-remaining-with me
treis prosmenO egO kai ou echO tis
n_Acc PI f v_ Pres Act Ind 3 PI pp 1 Dat Sg Conj Part Neg v_ Pres Act Ind 3 PI pi Acc Sgn
DArCIN KA1 ATTOAYCAI AYTOYC NHCTEIC oYy OEAND
THEY-MAY-BE-EATING AND TO-FROM-LOOSE them fasting NOT I-AM-WILLING
to-dismiss
esthiO kai apoluO heautou nEstis ou thelO
v_ 2Aor Act Sub 3 PI Conj v_ Aor Act Inf pp Acc PIm a_AccPIm Part Neg v_ Pres ActInd 1 Sg
MHITOTE EKAYOWCIN €EN TH OAWM
NO-?-when THEY-MAY-BE-BEING-OUT-LOOSED IN THE WAY
lest-at-some-time they-may-be-fainting road
mEpote ekluomai en ho hodos
Adv v_ Aor Pas Sub 3 PI Prep t_DatSgf n_DatSgf
KAl A€ErovyciN AYTW ol MAGHTAI TTO6€EN HMIN €EN  EPHMIA
AND ARE-sayING to-Him THE LEARNers ?-WHICH-PLACE to-US IN DESOLATE
disciples whence? wilderness

kai legO autos ho mathEtEs pothen egO en erEmia
Conj v_PresActind3Pl ppDatSgm t NomPIm n_NomPIm Advint pplDatPl Prep n_DatSgf

Matthew 15
30 And great
multitudes came

unto  him, having
with  them [those
that were] lame,
blind, dumb,
maimed, and many
others, and cast
them down at Jesus'
feet; and he healed
them:

31 Insomuch that the
multitude wondered,
when they saw the
dumb to speak, the
maimed to be whole,
the lame to walk,
and the blind to see:
and they glorified the
God of Israel.

%2 Then Jesus called
his disciples [unto
him], and said, | have
compassion on the
multitude,  because
they continue with
me now three days,
and have nothing to
eat: and | will not
send them away
fasting, lest they
faint in the way.

3 And his disciples
say unto him,
Whence should we
have so much bread
in the wilderness, as
to fill so great a
multitude?
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37
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APTOI TOCOYTOI IOCTE XOPTACAI OXAON TOCOYTON
BREADS so-much AS-BESIDES TO-satisfy THRONG so-much
so-as
artos tosoutos hOste chortazO ochlos tosoutos
n_NomPIm pdNom PIm Conj v_AorActInf n_AccSgm pdAccSgm
KAl Ae€rei AYTOIC O IHCOYC TTOCOYC APTOYC €X€ETeE
AND  IS-sayING to-them THE JESUS how-many BREADS YE-ARE-HAVING
kai legO autos ho iEsous posos artos echO
Conj v_PresActind3Sg ppDatPIm t NomSgm n_NomSgm pgAccPIm n_AccPIm v_PresActind2PI
ol A€E EITIAN EMTA KAl OAIrA IXOYAIA
THE YET THEY-say SEVEN AND FEW FISHES (dim)
small-fishes
ho de legO hepta kai oligos ichthudion
t_ NomPIm Conj v_2AorActIind 3Pl ninumeral Conj a_AccPIn n_AccPIn
KAl TIAPAITEIAAC TWD OXAW ANATTECEIN €Ml THN FHN
AND charging to-THE THRONG TO-BE-UP-FALLING ON THE LAND
to-be-leaning-back earth
kai paraggellO ho ochlos anapiptO epi ho gE
Conj v_AorActPtcpNomSgm t DatSgm n_DatSgm v_2Aor Act Inf Prep t_AccSgf n_AccSgf
EAMBEN TOYC EMTA APTOYC KAl TOYC IXOYAC KAl EYXAPICTHCAC
He-GOT THE SEVEN BREADS AND THE FISHES AND thanking
he-took
lambanO ho hepta artos kai ho ichthus kai eucharisteO
v_2AorActind3Sg t_AccPIm ninumeral n_AccPIm Conj t AccPIm n_AccPIm Conj v_AorActPtcp Nom Sgm
EKAACEN KAl €EAIAOY TOIC MAGHTAIC Ol AE MAOBHTAI TOIC
He-BREAKS AND GAVE to-THE LEARNers THE YET LEARNers to-THE
disciples disciples
klaiO kai didOmi ho mathEtEs ho de mathEtEs ho
v_AorActind3Sg Conj v_ImpfActind3Sg t_DatPIm n_DatPlm t NomPIm Conj n_NomPIm t_DatPlm
OXAOIC
THRONGS
ochlos
n_Dat PIm
KAl  EPAIroN TIANTEC KAl €EXOPTACOGHCAN KAl TO TTEPICCEYON
AND  THEY-ATE ALL AND  ARE-satisfiED AND THE exceedING
kai esthiO pas kai chortazO kai ho perisseuO
Conj v_2AorActind3Pl a NomPIm Conj v_AorPasInd3PI Conj t_AccSgn v_PresActPtcp Acc Sgn
TN KAACMATMWN HPAN EMTA CTTYPIAAC TIAHPEIC
OF-THE BREAKS THEY-LIFT SEVEN HAMPERS FULL
fragments they-pick-up
ho klasma airo hepta spuris plErEs
t GenPIn n_GenPIn v_ Aor Act Ind 3Pl ninumeral n_Acc PIf a_AccPIf
ol AE ECOIONTEC HCAN TETPAKICXIAIOI ANAPEC XWPIC
THE-ones YET EATING WERE FOUR-times-THOUSAND MEN apart-from
the ones-eating four-thousand
ho de esthiO eimi tetrakischilioi ankr chOris
t NomPIm Conj v_PresActPtcp NomPIm v_ImpfvxxIind3 Pl n_NomPIm n_NomPIm Adv
FYNAIKION KAl TIAIAION
WOMEN AND little-boys-and-girls
gunkE kai paidion
n_GenPIf Conj n_GenPIn
KAl ATTOAYCAC TOYC OXAOYC €EN€BH €IC TO TIAOION KAl
AND FROM-LOOSIng THE THRONGS  He-IN-STEPPed INTO THE FLOATer AND
dismissing he-stepped-in ship
kai apoluO ho ochlos embainO eis ho ploion kai
Conj v_AorActPtcpNomSgm t AccPIm n_AccPIm v_2AorActind3Sg Prep t AccSgn n_AccSgn Conj
HABGEN €EIC TA OPIA MAIAAAN
CAME INTO THE boundaries of-MAGADAN
erchomai eis ho horion magadan

v_2Aor ActInd 3 Sg Prep

t AccPln n_AccPln

ni proper

Matthew 15 - Matthew 16

3 And Jesus saith
unto  them,  How
many loaves have ye?
And they said, Seven,

and a few little
fishes.

35 And he
commanded the

multitude to sit down
on the ground.

3% And he took the
seven loaves and the
fishes, and gave
thanks, and brake
[them], and gave to
his disciples, and the
disciples to  the
multitude.

37 And they did all
eat, and were filled:
and they took up of

the broken [meat]
that was left seven
baskets full.

3 And they that did

eat were four
thousand men,
beside women and
children.

3 And he sent away
the multitude, and
took ship, and came
into the coasts of
Magdala.



